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Informations générales
La cagoule Simplair de Respirex est conçue pour être utilisée uniquement dans certains environnements 
contaminés. Veuillez lire attentivement et suivre les procédures d'utilisation détaillées dans ces instructions.
La cagoule doit être alimentée en air respirable depuis une source d'air comprimé externe à pression positive. 
L'air qui alimente la cagoule doit être conforme aux exigences de la norme EN12021:2014.
La cagoule Simplair est composée de deux parties principales : l'ensemble du haut de la tête et l'ensemble de 
courroie d'alimentation en air. L'ensemble du haut de la tête répond aux exigences inférieures de résistance de 
l'EN 14594:2005, alors que la courroie de l'alimentation en air répond aux exigences supérieures de résistance. 
Le produit porte le marquage CE indiquant la conformité au règlement UE 2016/425 relatif aux équipements de 
protection individuelle (EPI) et est conforme aux normes harmonisées suivantes :
•	 Ensemble du haut de la tête : EN 14594:2005 (appareil respiratoire à ligne d'air comprimé avec 

capuchon): Classe 4A
•	 Ensemble de courroie d'alimentation en air : EN 14594:2005 (appareil respiratoire à adduction d'air 

comprimé continu maintenant) - Classe 4B
•	 EN 14605:2005+A1:2009 (vêtement de protection contre les produits chimiques liquides - vêtement 

assurant la protection les parties du corps uniquement (PB [4])
Les normes ci-dessus précisent les exigences de performances physiques de l'équipement, à savoir le 
niveau de protection respiratoire et la résistance mécanique des composants, etc., ainsi que la résistance à la 
perméation du matériau principal* par des liquides.
La cagoule offre un facteur de protection nominal de 2000, comme indiqué dans le document d'orientation sur 
les équipements de protection respiratoire, EN 529:2005.
* Les résultats de performances du matériau de fabrication principal sont détaillés sur une fiche technique 
séparée jointe à la cagoule.

Avertissements et limites
•	 Uniquement destiné à du personnel formé et compétent.
•	 Toujours demander conseil en cas de doute sur l'adaptation de la cagoule Simplair à votre environnement 

de travail particulier. Se reporter au dos des instructions pour l'utilisateur pour les détails de contact.
•	 Le non respect de toutes les instructions et/ou du port de la cagoule Simplair en permanence pendant 

l'exposition, peut être préjudiciable à la santé de l'utilisateur.
•	 Lorsque la cadence de travail est élevée, la pression dans la cagoule peut devenir négative au moment 

de l'inhalation maximale maintenant ou pendant la flexion ou l’accroupissement.
•	 La cagoule peut ne pas assurer une protection adéquate dans des atmosphères qui présentent un 

danger immédiat pour la vie ou la santé (IDLH). L'utiliser uniquement dans des atmosphères où la teneur 
en oxygène est de 18 à 23 vol.%.

•	 La cagoule NE DOIT PAS être utilisée avec de l'oxygène pur ou de l'air enrichi en oxygène.
•	 Assurez-vous que la cagoule est utilisée avec un tube d'alimentation en air comprimé (CAST) de 

longueur et de diamètre d'alésage appropriés (voir page 2); un faible débit d'air peut réduire le niveau de 
protection.

•	 L'équipement est conçu pour fonctionner à différentes pressions de la conduite d'air. La cagoule 
Simplair est fournie par Respirex, préréglé pour fonctionner à la pression de la conduite d'air spécifique 
à l'utilisateur final (la pression maximale de l'air à laquelle la cagoule peut être réglé est de 8,27 {120 lbf/
in²}).

•	 La cagoule Simplair permet une protection partielle du corps selon la classification PB [4], telle que 
définie par la norme harmonisée EN14605:2005+A1:2009. Rechercher un équipement de protection 
individuelle différent si la protection complète du corps est requise. Veuillez toujours utiliser des PPE 
compatibles, gants et bottes de sécurité préconisés par Respirex par exemple.

•	 La cagoule Simplair est fabriquée en matériaux non respirables ; il est probable que la température 
du corps de l'utilisateur s'élève pendant son utilisation, notamment au cours des périodes d'activité 
physique intense. Les personnes présentant des signes de stress excessif tels que fièvre, nausées, 
étourdissements, irritation oculaire, respiration difficile, fatigue, malaise ou toute autre sensation 
inhabituelle, doivent quitter la zone de travail immédiatement et retirer la cagoule. Les procédures 
opérationnelles doivent être prévues à chaque fois qu'il est possible, pour réduire le risque de stress par 
la chaleur. Respirex n'assume aucune responsabilité en cas d'usage incorrect de la cagoule Simplair.



•	 Si la cagoule doit être utilisée à basses températures et que de la buée apparaît sur la visière, appliquer 
du Respirex FOG OFF sur les surfaces intérieure et extérieure de la visière.

•	 La cagoule Simplair n'est pas conçue pour être utilisée pour des opérations de sablage ou dans des 
applications présentant un risque élevé d'inflammabilité. Un PPE alternatif offrant le niveau de protection 
nécessaire devrait être utilisé pour de telles applications.

•	 La cagoule Simplair ne doit pas être portée dans des environnements de travail où la protection contre le 
rayonnement non ionisant est nécessaire.

•	 Les matériaux utilisés pour la fabrication de la cagoule Simplair ne sont pas connus pour provoquer des 
réactions allergiques sur la plupart des personnes. La cagoule ne contient aucun composant en latex de 
caoutchouc naturel.

Pour toute demande, veuillez contacter le service clientèle de Respirex aux numéros suivants Tél.: +44 (0)1737 
778600 ou Fax : +44 (0)1737 779441.

Vérifications préliminaires avant utilisation
Conformément aux réglementations de 2002 sur le Contrôle de Substances Dangereuses pour la Santé 
(COSHH) et aux réglementations de 1992 sur les Équipements de Protection Individuelle (Directive CE), un 
examen approfondi du matériel de protection respiratoire doit être effectué dans une zone propre au moins une 
fois par mois si le vêtement n'a pas été utilisé. Lorsqu'il est utilisé, Respirex recommande de toujours vérifier 
l'EPR avant le début de chaque cycle de travail. Ces inspections sont nécessaires pour s'assurer que l'EPR 
fonctionnera comme prévu et qu'il est exempt de défauts.
Chaque inspection doit être enregistrée et les éléments suivants doivent être notés : date, numéro de série, 
nom de l'inspecteur, état de l'équipement et détails de tous les défauts trouvés. Les fichiers d'inspection 
doivent être conservés par les services de santé et de sécurité concernés, pendant au moins cinq ans.
1.	 Contrôler l'absence de dommages sur la cagoule susceptibles d'affecter le bon  fonctionnement du vêtement.
2.	 Vérifier que le débit d'air dans la cagoule est correct. La pression de fonctionnement est indiquée sur 

la cagoule et doit correspondre à la pression de la conduite d'air indiquée par le manomètre à la sortie 
de l'alimentation en air. S'assurer que le silencieux est propre et exempt de toute contamination dans la 
conduite d'air. Le silencieux doit être remplacé s'il est contaminé.

3.	 La cagoule est exempte de contamination, tant à l'intérieur qu'à l'extérieur.
4.	 Le numéro d'identification est clairement lisible sur la cagoule.
5.	 Les matériaux de la cagoule ne présentent ni trous, ni déchirure ; veiller particulièrement aux zones de 

coutures.
6.	 La fixation de la sangle abdominale doit être sûre et intacte.
7.	 La vision à travers la visière ne doit pas être réduite par des rayures ou des marques de frottement. 

Sur les cagoules équipées d'une visière rigide, une visière extérieure amovible peut être montée pour 
empêcher d'abimer la visière principale. Ceci peut être changé en la décollant simplement les attaches 
Velcro en la remplaçant par une visière extérieure neuve.

8.	 Il est recommandé de vérifier des soupapes d'expiration lors des contrôles visuels préalables. Si le 
diaphragme de la soupape est déformé ou endommagé de quelque manière que ce soit, il doit être 
remplacé (voir page 6).

9.	 Vérifier que le joint d'étanchéité du col en caoutchouc (s'il existe) n'est pas endommagé et que l'étanchéité 
autour du col est encore assurée. S'il existe un cordon coulissant pour le joint d'étanchéité du col, s'assurer 
que le cordon est intact et que le va et vient permet une bonne étanchéité autour du cou.

Une vérification du tube d'alimentation en air comprimé (TAAC) qui fournit de l’air respirable à l’opérateur doit 
être effectuée au moins une fois par mois et avant chaque cycle de travail et les résultats enregistrés.
Au cours de l'inspection, les points suivants doivent être vérifiés :
1.	 L'extérieur du TAAC est propre.
2.	 Le TAAC n'est pas endommagé (trous, déchirures, etc.).
3.	 Les raccordements de la conduite d'air sont en bon état et les clapets anti retour fonctionnent 

correctement.
En cas de signes de dommages évidents, plonger la conduite dans l'eau pour localiser les fuites éventuelles. 
Signaler tous les défauts au superviseur et les enregistrer. Le tube d'alimentation en air comprimé NE DOIT 
PAS est utilisé tant que le défaut n'a pas été corrigé.



Tube d'Alimentation en Air Comprimé (TAAC)
Il est recommandé d'utiliser un TAAC avec un diamètre d'alésage intérieur de 9,5 mm (3/8”), en combinaison 
avec la cagoule Simplair. Le TAAC doit satisfaire eux exigences de la norme EN 14594:2005. Si des TAAC et les 
accouplements non fournis par Respirex doivent être utilisés, ils doivent être adaptés à l'usage auquel ils sont 
destinés et conformes aux exigences de la norme EN 14594:2005 (un échantillon doit être fourni à Respirex 
pour permettre d’obtenir les réglages de débit d’air corrects).
Remarques :
Pour garantir la conformité avec l'homologation de type de produit, les TAAC marqués «A» (indiquant qu'ils 
conviennent à une utilisation avec des appareils de classe A) ne doivent pas être utilisés avec la cagoule 
Simplair.
Le TAAC doit être conforme aux exigences de résistance imposées pour un dispositif de Classe 4B, tel que 
spécifié par la norme EN 14594:2005.
Respirex fournit la cagoule Simplair préétablie pour délivrer le débit d’air correct correspondant à la pression 
de la conduite fournie par l’utilisateur final, (comme indiqué à Respirex) cela sera indiqué sur l'étiquette de 
la ceinture de la compagnie aérienne. L'utilisateur final doit lui-même s'assurer que la plage de pression de 
l'alimentation en air de l'appareil est dans les limites recommandées par Respirex.

Débit d'Air Maximum et Minimum (litres/minute)
Le débit d'air vers la cagoule doit être dans la plage :

Maximum 280 L/min. 
Minimum 220 L/min.

Ces limites doivent être vérifiées avant chaque utilisation, à l'aide du débitmètre d'air Respirex (voir ci-
dessous).
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Vérification du débit d'air
1.	 Posez la cagoule ouverte pour permettre l'accès au système d'air.
2.	 Dévissez le collier de connexion de la tubulure d'air.
3.	 Avec le Respirex maintenant sur une surface plane et à niveau, vissez le raccord de tube du nouvel 

appareil sur le collecteur d’air.
4.	 Connectez le vêtement à l'arrivée d'air et mesurer le débit d'air sur le débitmètre. Voir ci-dessus pour les 

taux corrects maintenant.
5.	 Débranchez le compteur et reconnectez le système d'air. Si vous ne parvenez pas à obtenir les débits 

d'air indiqués, le silencieux doit être remplacé.
Remarque : Respirex recommande aux utilisateurs de définir leur propre programme de remplacement du 
silencieux. Celui-ci est défini par la qualité de l'air et la fréquence d'utilisation de la cagoule.

Dispositif d'avertissement de débit minimum
1.	 Maintenant que le compteur Respirex est connecté au système pneumatique, baissez la pression afin 

d’obtenir le minimum de débit d’air dans le vêtement.
2.	 Lorsque le débit d'air minimum est atteint, le dispositif d'avertissement de basse grave émet un 

sifflement aigu.
3.	 Après avoir vérifié l’avertisseur de niveau bas, réglez la pression d’air sur la pression de travail correcte.

Pour enfiler
Il est fortement recommandé, avant de porter ou d'utiliser un vêtement alimenté en air, qu'une formation 
complète sur le port et la décontamination soit assurée par une personne compétente et que les détails de la 
formation soient enregistrés.
Raccordez un tube d'alimentation en air comprimé (TAAC) à une source d'air, conformément aux exigences de 
la norme EN 12021:2014.
Raccordez la cagoule Simplair au TAAC, en s'assurant que les raccordements soient bien fixés. Tirez 
légèrement sur les deux flexibles pour vérifier qu'ils sont bien fixés.
Vérifiez le débit d'air pour s'assurer que la bonne quantité d'air est fournie à la cagoule. Enfilez la cagoule 
Simplair, en s'assurant qu'elle repose bien sur les épaules.
Tirez la cape arrière vers le bas pour qu'elle soit bien plane.
Sur les modèles à joint en caoutchouc, assurez-vous que l'œillet en caoutchouc est correctement mis en 
place, sans plis ni plis pouvant laisser échapper une trop grande quantité d'air (Fig. 2).
Sur les modèles à joint coulissant, soulevez la cape avant, puis serrez soigneusement le joint à un niveau 
confortable jusqu'à ce qu'il soit bien fixé autour du cou (Fig. 3).

Fig. 2 Fig. 3
 



Abaissez la cape avant, vérifiez qu’elle repose bien à plat, 
puis passer la ceinture abdominale dans les boucles et fixer 
la boucle de la ceinture. Ajustez la ceinture jusqu’à ce qu’elle 
soit confortable (Fig. 4).
Re-vérifier la pression d’air et la régler si nécessaire.
Une fois que l’air circule dans votre cagoule Simplair, vous 
pouvez entrer dans la zone de travail.
Si nécessaire, un casque de sécurité peut être porté 
à l’intérieur de la cagoule Simplair. Il doit être porté 
conformément aux instructions des fabricants.

Fig. 4

Inspection et remplacement des composants
Un programme régulier d'inspection et de remplacement doit être exécuté par les utilisateurs. 
La cagoule Simplair, tous ses composants et ses ensembles, doivent être vérifiés en recherchant d'éventuels 
dommages avant chaque utilisation, pour garantir un fonctionnement correct. Retirez immédiatement la 
cagoule et remplacez les pièces ou les ensembles qui montrent des signes de défaillance ou une usure 
excessive qui peuvent réduire le niveau de protection initialement prévu.
N'utilisez que des composants et des pièces de rechange approuvés par Respirex.

Retrait et remplacement de la ceinture abdominale de contrôle
1.	 Déposez l'ensemble de la cagoule sur une surface plane et propre, puis soulevez la visière avant.
2.	 Dévissez la bague de retenue de la cloison (Fig. 5).
3.	 Retirez l'ensemble du tube respiratoire de la ceinture abdominale de réglage.
4.	 Relâchez les deux boutons à pression sur la ceinture (Fig. 6) et faites-la glisser pour la sortir par les 

boucles de ceinture.
Avant d'ajuster la ceinture abdominale de réglage, vérifiez qu'un nouveau silencieux est installé et qu'il est 
correctement vissé dans la cloison.

Fig. 5 Fig. 6



Remplacement du silencieux
1.	 Déposez l'ensemble de la cagoule sur une surface plane et propre, puis soulevez la visière avant.
2.	 Dévissez la bague de retenue de la cloison (Fig. 5).
3.	 Retirez l'ensemble du tube respiratoire de la ceinture abdominale de réglage.
4.	 Dévissez le silencieux de la cloison (Fig. 7).
5.	 Visser un silencieux neuf sur la cloison.
6.	 Placer l'ensemble de tube respiratoire au-dessus de la cloison et serrer la bague de fixation. Vérifier le 

bon fonctionnement de la cagoule Simplair et l'absence de fuite d'air avant de l'utiliser.

Fig. 7

Remplacement de la visière amovible (Modèle à visière rigide 
uniquement)
1.	 Décollez soigneusement la visière amovible des disques Velcro.
2.	 Si nécessaire, nettoyez la visière rigide avant de monter une nouvelle visière amovible.
3.	 Retirez le film de protection de la nouvelle visière amovible.
4.	 Placez les disques du centre sur le haut et sur le bas de la visière amovible, sur les disques du centre de 

la visière rigide.
5.	 Enroulez la visière amovible autour de chaque côté de la visière rigide en alignant tous les disques de 

fixation et appuyez fermement ensemble (Fig. 8).

Fig. 8



Remplacement du Diaphragme de la Soupape d'Expiration
1.	 À l’aide d’un tournevis dynamométrique avec un foret Torx ’T8’, desserrez et retirez la vis du centre de la 

soupape d’expiration, puis retirez la cape
2.	 Faites glisser avec précaution la membrane vers le haut de l'embout central et la retirer du corps de la 

soupape d'expiration.
3.	 Vérifiez l'absence de poussière, de débris ou de contamination dans le corps de la soupape d'expiration.
4.	 Faites glisser avec précaution la membrane vers le bas de l'embout, jusqu'à ce qu'elle repose sur le 

corps de la soupape. Assurez-vous que le diaphragme est correctement orienté avec le côté strié le plus 
haut (Fig. 10).

5.	 Remettre en place le bouchon de la soupape d'expiration et s'assurer que les deux canaux 
d'emplacement s'emboîtent avec les clés de chaque côté du corps de la soupape. Remarque : Une 
fois correctement placé, le capuchon de la soupape ne tourne pas indépendamment sur le corps de la 
soupape.

6.	 Remettre en place la vis centrale, tourner deux fois à la main pour engager le filetage sur le corps de la 
soupape, puis serrer à fond à l'aide d'un outil à couple réglé à 23 ± 2 cNm.

 

Fig. 9

Fig. 10
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Remise en place de l'ensemble de soupape d'expiration 

1.	 Poser la cagoule sur une surface plane et propre, et ouvrir entièrement au niveau de la taille pour pouvoir 
accéder à l'intérieur de la cagoule.

2.	 À l'aide d'une clé à deux ergots (Outil n° G01486), placer les ergots dans les deux trous de la bague de 
retenue de la soupape d'expiration et dévisser.

3.	 Retirer la rondelle d'étanchéité en caoutchouc.
4.	 Depuis l'extérieur de la cagoule, retirer soigneusement l'ensemble de soupape d'expiration.
5.	 Les ensembles de soupapes d'expiration neufs ont tous leurs composants visés entre eux ; par 

conséquent, avant de les installer, retirer la bague de retenue et l'une des rondelles d'étanchéité en 
caoutchouc.

6.	 Vérifier que la rondelle d'étanchéité en caoutchouc restante repose bien sur le corps de la soupape.
7.	 Placer le filetage sur l'ensemble de soupape d'expiration par le trou à l'arrière de la cagoule.
8.	 Placer la deuxième rondelle d'étanchéité en caoutchouc autour du filetage sur le corps de la soupape, de 

façon qu'il repose à plat contre le matériau de la cagoule.
9.	 Serrer à la main la bague de fixation sur la soupape d'expiration.
10.	 Vérifier que la soupape d'expiration est bien orientée (l'inscription Respirex doit se trouver en haut de la 

soupape et les trois fentes sous les couvercle doivent être en bas).
11.	 Serrez la bague de retenue à l'aide de la clé à deux goupilles (outil N° G01486, voir fig. 12).

Fig. 12
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Nettoyage
Respirex ne recommande pas de laver la cagoule. Si la cagoule est sale, nettoyez-la en essuyant les surfaces 
extérieures avec une éponge à l'aide d'une solution de Citikleen* et d'eau tiède (température ne dépassant pas 
50°C), puis rincez à l'eau froide. Du Synodor doit être pulvérisé sur les surfaces intérieures de la cagoule pour 
éliminer toutes les bactéries.
N’utilisez-pas de solvants ou d'agents de nettoyage et de désinfection puissants, car ils peuvent endommager 
la visière et les joints de la soupape.
Il faut faire attention à ce que de l'eau ne pénètre pas dans les soupapes d'expiration, les tuyaux d'alimentation 
en air et maintenant contrôler la ceinture.
Les flexibles d'arrivée d'air doivent être nettoyés en les essuyant avec une éponge, de l'eau chaude et un 
détergent doux, puis rincés et séchés à l'air. Ne laissez pas d'eau pénétrer dans les tuyaux d'alimentation en 
air.
 Mélangez une part de Citrikleen à 19 parts d'eau, c.-à-d. une solution à 5%. Ne jamais utiliser de Citrikleen à 
l'état pur, car il pourrait endommager les matériaux de la cagoule.
Le Citrikleen et le Synodor sont tous deux fournis par Respirex.
La cagoule doit être suspendue dans une pièce chaude (la température ne doit pas dépasser 30°C), s'il existe 
une possibilité que de l'eau ou un produit de nettoyage soit entré dans le circuit d'air, l'air doit traverser le 
circuit jusqu'à ce qu'il soit sec.
Avertissements

LAVAGE UNIQUEMENT À LA MAIN    
NE PAS TOURNER
NE PAS NETTOYER À SEC    
NE PAS JAVELLISER    
NE PAS REPASSER  
NE PAS UTILISER DE SÈCHE-LINGE  
NE PAS UTILISER DE POUDRES DE NETTOYAGE AGRESSIVES 
NE PAS NETTOYER LA SURFACE DU TISSU

Stockage

La cagoule Simplair de Respirex est livrée avec un système de 
suspension en trois points : des boucles placées sur la tête et 
les épaules permettent de suspendre la cagoule sur un cadre de 
suspension à trois points. Le cadre de suspension Respirex à trois 
points est conçu pour pouvoir suspendre la cagoule sans déformer la 
visière (Fig. 13).
Si la cagoule doit être rangée dans une boîte ou un conteneur, elle doit 
être pliée de telle sorte que les tuyaux ne soient pas déformés et que 
la visière ne soit pas tordue.

Remarque : Afin de maintenir le niveau de protection offert, il convient 
de veiller à minimiser les risques de dommages pour la cagoule 
Simplair lors du transport entre les zones de travail. Il est recommandé 
de transporter tous les cagoules Simplair dans un conteneur rigide de 
la taille appropriée, résistant à la pénétration d’objets coupants, de 
surfaces abrasives, de produits chimiques, d’huiles, de solvants, etc.

Fig. 13

Ranger toujours la cagoule dans un endroit sec



Étiquetage du produit
1. Fabricant du vêtement et adresse : 
2. Respirex International Ltd.
3. Numéro de modèle du fabricant
4. Matériau utilisé pour la fabrication.
5. N° de commande du fabricant
6. Nom du client.
7. Date de fabrication : Jour/Mois/Année.
8. Taille Standard du Vêtement pour le porteur

Hauteur du Corps (cm) Tour de Taille (cm)

158 – 194 60 – 112

9. Marque CE et code de l'organisme agréé.
10. « Pictogramme de Livre Ouvert »; l'utilisateur doit se référer au « Mode d'emploi » pour de plus amples 

informations.
11. Protection contre les produits chimiques liquides
12. Cinq pictogrammes d'entretien indiquant que le vêtement ne peut pas être nettoyé et réutilisé.

•	 Pictogramme 1 Lavage à la main
• Pictogramme 2 Ne pas javelliser
• Pictogramme 3 Ne pas repasser
• Pictogramme 4 Ne pas passer au séchoir
• Pictogramme 5 Ne pas nettoyer à sec

info@respirex.co.uk

Unit F, Kingsfield Business Centre, Philanthropic Road,
Redhill, Surrey RH1 4DP. UK

www.respirexinternational.com

LB114

EN14605:2005+A1:2009

TYPE PB[4]

CHEMICAL PROTECTIVE
CLOTHING

Issue B

SIZE

MODEL No: SIMH

MATERIAL: Yellow Neoprene A00017

STYLE/STYLE No: SIMH101

WORKS ORDER No: 24689
CUSTOMER NAME: J. SMITH LTD
DATE OF MANUFACTURE: Jul 2018

2797

FAX +44 (0)1737 779441

SERIAL No:

TEL +44 (0)1737 778600

HEADTOP - EN14594:2005 CLASS 4A
AIR SUPPLY BELT - EN14594:2005 CLASS 4B

MAX AIRFLOW 280 LITRES/MIN
MIN AIRFLOW 220 LITRES/MIN
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Dimensionnement
Le pictogramme suivant désigne la gamme de hauteurs et de tailles de ceinture qui conviennent à la cagoule 
Simplair de Respirex ; vérifiez vos mensurations pour être sûr qu'elle vous convient. Mensurations en cm.

 

158 - 194

60 - 112

Waist girth Body height

60-112 158-194

Body measurements in cm
Dimensions du corps en cm

Hauteur du Corps Tour de Taille

158 – 194 60 – 112

	  



DÉCLARATION DE CONFORMITÉ CE

RESPIREX INTERNATIONAL LTD
Unit F Kingsfield Business Centre,

Philanthropic Road,
Redhill,

Surrey RH1 4DP
Royaume-Uni

Déclare que le PPE décrit ci-après :
SIMPLAIR A.E. Cagoule

Cagoule à adduction d’air disponible en NÉOPRÈNE ou en PVC avec choix d’une visière rigide et d’une visière externe 
jetable ou d’une visière souple à 360°. Numéro de Modèle : SIMH

Répond aux exigences minimales pour :

BS EN 14594:2005	 Appareils de protection respiratoire – Appareil respiratoire à conduite 
d’air comprimé à flux continu – Exigences, marquage de test

BS EN 14605:2005+A1:2009
Vêtements de protection contre les produits chimiques liquides – 
Exigences de performance ne protégeant que certaines parties du 
corps (Types PB [3] et PB [4])

conforme à l’Annexe II du Règlement PPE (EU) 2016/425.

Il est identique au PPE, qui est soumis au certificat CE d’examen de type CE 700934 du Module B et est soumis à la procédure 
décrite dans le module D du Règlement Européen sur les PPE (UE) 2016/425 sous le contrôle de l’organisme notifié :

BSI Group The Netherlands B.V.
Say Building, John M. Keynesplein 9, 1066 EP

Amsterdam, Pays-Bas
Organisme Notifié CE No 2797

Ces vêtements sont décrits dans la fiche technique du fabricant TF008, édition D. 

Fait à : RESPIREX, Redhill, Surrey, le 24 juillet 2018

Respirex International Limited
Unit F, Kingsfield Business Centre,
Philanthropic Road, Redhill,
Surrey RH1 4DP.
Tél: +44 (0) 1737 778600
Fax: +44 (0) 1737 779441
Email: info@respirex.co.uk
Web: www.respirexinternational.com

Enregistré en Angleterre sous le N° 592506 TVA N° GB 115 0754 43 
Directeurs : M. Bellas Simpson A.C.A.  D.G. Mackie  P.J. Wilson

Mark Bellas Simpson (Directeur Général)
Signé: ....................................................

FM 30801





RESPIREX INTERNATIONAL LTD,
Unit F Kingsfield Business Centre, 
Philanthropic Road,
Redhill,
Surrey RH1 4DP
United Kingdom

Tel. +44 (0) 1737 778600
Fax.+44(0) 1737 779441 
www.respirexinternational.com

Module B and D
Type Examination By:

BSI,
Davy Avenue, Knowhill, 
Milton Keynes, MK5 8PP, 
ENGLAND

BSI Group The Netherlands B.V.
Say Building, John M. Keynesplein 9, 
1066 EP,
Amsterdam, NETHERLANDS

UK Approved Body No. 0086 Notiĕed Body No. 2797

RESPIREX GmbH 
Wilthener Straße 32 
Gebäude 4a,
D-02625,
Bautzen 
DEUTSCHLAND

+49 (0)3591-5311290
+49 (0)3591-5311292 
info@respirex.de




